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P R E D G O V O R

Ovo izdanje nastalo je kao plod suradnje Dræavnog arhiva u Bjelovaru i Odjela za
etnologiju i antropologiju SveuËiliπta u Zadru. U okviru dvaju kolegija, StruËna praksa i S t r u Ë n a
praksa i terensko istraæivanje, studentica etnologije Magdalena –urasek provela je tijekom 2017.
godine dvadeset dana u Arhivu. Upoznala se s radom ustanove, arhivskim gradivom i praktiËnim
radom prepisujuÊi Etnografsku spomenicu mjesta Raven. Taj prijepis, napravljen detaljno i profe-
sionalno, i Magdalenin entuzijazam da napiπe osvrt na tekst spomenice, bili su izvrsna podloga za
pripremu izdanja koja se nalazi pred Vama.

Upravo ta uspjeπna suradnja ukazala nam je na neiskoriπteni potencijal spomenice.
Posljedica suradnje i dobre komunikacije, uz konkretno davanje zadataka studentici, bila je viπe-
struka korist za sve koji su sudjelovali. Arhiv, kojemu nedostaje struËnih djelatnika za poslove koji
nisu primarna djelatnost ustanove, uspio je objaviti vrijedno gradivo i pribliæiti se svojim korisnici-
ma i istraæivaËima. Odjel za etnologiju i antropologiju stekao je partnera u ispunjavanju ciljeva ko-
legija struËne prakse i stvorio preduvjet za kvalitetnu praksu buduÊim studentima. Za samu studen-
ticu vjerujem da je ova praksa bila vrijedno iskustvo jer se kroz praktiËan rad i komunikaciju s dje-
latnicima Arhiva, upoznala s radom ustanove u kulturi te uz mentorstvo izradila konkretan rad.
Ipak, najveÊu korist objavljivanja ovog izdanja imat Êe lokalna zajednica kojoj Êe biti vraÊen dio
njihove proπlosti.

Ova suradnja omoguÊila je i proπirivanje izdavaËke djelatnosti Arhiva pokretanjem bi-
blioteke Arhivske spomenice. U okviru nove biblioteke bit Êe objavljivani prijepisi vrijednih
spomenica, etnografskih i πkolskih, koje se Ëuvaju u spremiπtima. Arhivsko gradivo, pohranjeno u
arhivima, nerijetko ostane neotkriveno i tako nedostupno onima kojima bi moglo biti od koristi.
Iako dræavni arhivi objavljuju prijepise i preslike izvornog arhivskog gradiva, koliËina gradiva koja
je pohranjena u spremiπtima daleko premaπuje moguÊnosti ustanove da gradivo pripremi i objavi.
Izvorno arhivsko gradivo etnoloπke i kulturno-povijesne tematike svjedoËi o kulturnoj baπtini koja
upravo objavljivanjem postaje dostupna πiroj javnost, ponajprije regiji kojoj pripada. Ova knjiga
vidi svoju publiku u buduÊim studentima, kulturnim djelatnicima, Ëlanovima KUD-ova, voditelji-
ma baπtinskih organizacija, tradicijskim entuzijastima i zaljubljenicima u lokalnu baπtinu, pa i
uËiteljima koji vode πkolske sekcije temeljene na baπtini. Cilj knjige je dati osnovu za daljnje
istraæivanje i koriπtenje baπtine te biti poticaj manjim sredinama da biljeæe i Ëuvaju svoju kulturu.

Martina KriviÊ LekiÊ, dipl. povjesniËar i etnolog
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Naslovnica Spomenice πkole Raven1
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Arhivsko gradivo πkola

Spremiπta Dræavnog arhiva u Bjelovaru Ëuvaju ukupno 1 326 fondova i zbirki arhivskog
gradiva u koliËini od 4 680,88 duænih metara. Znatan dio gradiva odnosi se na gradivo prosvjetnih
ustanova, od Ëega je Ëak 248 fondova osnovnih πkola. Razlog tomu je akvizicijska politika arhiva
koji je u razdoblju od 1970. godine do 2007. godine aktivno preuzimao gradivo πkola iz svoje nad-
leænosti. Predano gradivo veÊim je dijelom iz razdoblja druge polovice 19. stoljeÊa do 1970-ih go-
dina. Ono najstarije gradivo saËuvano je fragmentarno, a postotak saËuvanosti poveÊava se s gradi-
vom nastalim nakon 1945. godine. 

Vrsta i koliËina dokumentacije koju su πkole stvarale tijekom godina, mijenjala se o v i s-
n o o razdoblju i propisima koju su bili na snazi. Prvi zakon o πkolstvu koji je propisao obvezu
pohaanja osnovne Ëetverogodiπnje πkole, bez obzira na staleæ i vjeru, donesen je 1874. g o d i n e .2

Zatim slijedi niz naredbi koje su propisivale naËin rada πkola te dokumentaciju o polaznicima i
nastavi, koju je bilo nuæno voditi. Tako se primjerice voenje πkolskih spomenica propisuje N a -
redbom glede πkolskih spomenica tek u svibnju 1880. g o d i n e .3 ©kolske spomenice bile su podije-
ljene u dvije cjeline - na povijest mjesta i samu πkolsku spomenicu u kojoj je trebalo utvrditi povi-
jest πkolstva u mjestu. Na to se nastavljao πkolski ljetopis - kronologija koja se sastojala od podata-
ka o zgradi, nastavi i statistike o polaznicima, a trebao ju je voditi uËitelj koji je upravljao πkolom.
Uz πkolske podatke nerijetko su u spomenice upisivani vaæniji dogaaji u mjestu, dræavi i svijetu,
koje je pokoji marljiviji uËitelj smatrao bitnima za zapisati. Stoga su πkolske spomenice postale vri-
jedan izvor za istraæivanje, ne samo povijesti πkolstva, nego i proπlosti manjih sredina koje su do
nedavno, u najveÊoj mjeri, bile na marginama istraæivaËa. 

Voenje posebne vrste spomenice, etnografske, u svrhu zapisivanja grae o seljaËkoj -
narodnoj kulturi, pojavilo se osnivanjem Banovine Hrvatske. Iako su joj namjena i sadræaj bili dru-
gaËiji od πkolske spomenice, obje su Ëesto pisane ili umetane u istu knjigu. To je u konaËnici znaËi-
lo i oËuvanje samog oblika opisa koji je zahtijevala etnografska spomenica. 

U proπlosti su etnografske i πkolske spomenice vodili uËitelji, nerijetko jedine obrazo-
vane osobe u selu, koji su ponekad bili jedini kroniËari mjesta u kojemu su sluæbovali. Iz samih
zapisa moguÊe je iπËitati kako su ljudi æivjeli te koje su okolnosti utjecale na njihove sudbine.
Upravo zbog svoje jedinstvenosti i koliËine podataka, ovo arhivsko gradivo vrijedan je izvor za po-
znavanje kulturne povijesti i baπtine manjih zajednica.

1 HR-DABJ-893 Osnovna πkola Raven, Spomenica πkole
2 Zakon ob ustroju puËkih πkolah i preparandijah za puËko uËiteljstvo u kraljevinah Hrvatskoj i Slavoniji od 
14. listopada 1874., Cuvaj, A. Graa za povijest πkolstva Kraljevina Hrvatske i Slavonije: Od najstarijih vremena do
danas. Sv. VI. Zagreb,  1911., 435 - 454.
3 Cuvaj, A. Graa za povijest πkolstva Kraljevina Hrvatske i Slavonije: Od najstarijih vremena do danas. Sv. VII.
Zagreb, 1911., 88.
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Reforma πkolstva u Banovini Hrvatskoj

Za razumijevanje nastanka okolnosti u kojima se poËeo pridavati veÊi znaËaj biljeæenju
narodnog æivota i kulture te uvoenje pisanja etnografskih spomenica, vaæno je poznavati
druπtveno-politiËko stanje u tadaπnjoj Hrvatskoj. Poloæaj Hrvata unutar dræavnopravnih okvira
Kraljevine Jugoslavije i prvi pokuπaj rjeπavanja tzv. hrvatskog pitanja uopÊe, ureen je Uredbom o
Banovini Hrvatskoj, donesenoj 26. kolovoza 1939. g o d i n e .4 Banovina je dobila predstavniËko tijelo
(Sabor), koje je uz kralja moglo donositi propise, samostalnu vladu na Ëelu s banom, odgovornim
Hrvatskom saboru. Tim Ëinom otvorena su vrata za promicanje hrvatske povijesti i afirmaciju iden-
titeta koji se najbolje ogledao u seljaËkoj, narodnoj kulturi. Do kraja 1939. godine ureena je ban-
ska v l a s t5 te je ustrojeno 11 odjela. Unutar Odjela za prosvjetu oformljen je Odsjek za seljaËku
prosvjetu kao jedan od 5 odsjeka. U nadleænosti je imao „prouËavanje, Ëuvanje i promicanje
narodne seljaËke kulture; u vezi sa selom istraæivanje stanja i potreba seljaËkoga πkolstva;
struËne komisije za pitanja seljaËkoga πkolstva; organizacija, otvaranje i proπirivanje s e l j a Ë k i h
πkola; nacrti i propisi za otvaranje i proπirivanje seljaËkih πkola; organizacija nastave seljaËkih
πkola; personalni i financijski poslovi za podizanje i proπirivanje seljaËkih πkola; izgradnja sel -
jaËkih πkola; pribavljanje i posebno obrazovanje potrebnog uËiteljskog osoblja za te πkole;
administrativni i struËni nadzor nad πkolama te akcije; knjige i Ëasopisi za seljaËke πkole i
knjiænice tih πkola; snabdijevanje seljaËkih π k o l a. ”6 Odsjek za seljaËku prosvjetu bio je kljuËan
element u predstojeÊim reformama u πkolstvu. Prva promjena koja je zahvatila πkolstvo bila je izm-
jena nastavniËkog kadra te premjeπtanje i preimenovanje uËitelja i ravnatelja puËkih πkola.  Nakon
toga, u πkolstvo se nastojalo ukljuËiti etnologiju u Ëijem je srediπtu narod, onaj dio naroda koji æivi
na selu. Upravo preko Odsjeka zapoËela je suradnja dræave i tadaπnjih vodeÊih etnologa, Milovana
Gavazzija i Branimira BrataniÊa. Hrvatska je tako doπla u korak s ostalim europskim dræavama u
kojima je raslo zanimanje za etnoloπka istraæivanja, koja su, izmeu ostalog, bila vaæna za stvaran-
je i afirmaciju kulturnog i nacionalnog identiteta. Uz dominantu povijest, etnologija je u akadem-
skom i druπtvenom okruæenju, tada tek bila u zaËetcima.

Popularnosti etnologije uvelike je pridonijela reforma πkolstva, ali i Etnografska konferen-
cija odræana 24. i 26. kolovoza 1940. godine u Zagrebu. Na konferenciji se, osim uvoenja etnologi-
je u πkole, raspravljalo o poËetku voenja etnografske spomenice, a glavnu je rijeË imao Milovan
Gavazzi. Cilj konferencije bio je osnaæiti poloæaj etnologije u πkolama te istaknuti vaænost seljaËke

4 Sluæbene novine br. 194-4-LXVIII/1939.
5 Naredba o unutarnjem ureenju Banske vlasti od 1. prosinca 1939. godine. Narodne 
novine br. 273/1939.
6 MikπiÊ, D. Banska vlast Banovine Hrvatske: Odjel za prosvjetu. str. 6. Sumarni inventar. 
Zagreb, 2001.
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kulture. Iste godine, u sijeËnju, izdana je naredba bana Ivana ©ubaπiÊa da se u svim narodnim
πkolama poËne voditi etnografska spomenica. (propisano je Naredbom bana Banovine Hrvatske 21.
sijeËnja 1940. godine,) (slike 1, 2, 3)7 Kako bi voenje etnografske spomenice bilo πto kvalitetnije,
uËitelji su trebali poznavati „Osnovu za sabiranje i prouËavanje grae o narodnom æivotu” -
djelo Antuna RadiÊa. Taj je posao veÊim dijelom bio namijenjen uËiteljima na selu, dok su uËitelji
u gradu trebali uËiti o seljaËkom æivotu, ponajprije iz etnoloπke literature, ali i izravno iz naroda,
kao i uËitelji na selu. Banska vlada, zajedno s Odjelom za prosvjetu, pokazivala je veliki interes za
voenjem etnografske spomenice. Potvruju nam to i razni dopisi koje je Odjel za prosvjetu slao
Sreskom naËelstvu, a ono ih dalje prosljeivalo puËkim πkolama te koordiniralo razliËite akcije.
Tako se primjerice od πkola traæi da nabave sabrana djela Antuna RadiÊa kako bi uËiteljima bilo
osigurano πto kvalitetnije voenje spomenice. (slika 4)8 Osim nabave znanstvene literature koja bi
posluæila uËiteljima u njihovom radu, Klub A. B. C., druπtvo prosvjetnih radnika za rjeπavanje kul-
turnih problema, u prosincu 1940. godine - za vrijeme boæiÊnih praznika, organizirao je etnograf-
ski teËaj za uËitelje izvan Zagreba. (slika 5)9 Tim se teËajem æeljelo nadograditi, ne samo potrebno

7 HR-DABJ-893, Osnovna πkola Raven, OpÊi spisi
8 i b i d
9 i b i d
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znanje pri pisanju etnografske spomenice, veÊ i znanje o ruËnom radu u puËkim πkolama. Takoer,
poziv su dobile sve puËke πkole, a na teËaj se posebno pozivalo uËitelje koji su imali namjeru posta-
ti etnoloπki savjetnici. Etnoloπke savjetnike imenovao je Odjel za prosvjetu, a njihov zadatak bio je
nadzirati rad ostalih uËitelja. Naime, zanimanje uËitelja za pisanje etnografske spomenice dosta se
razlikovalo od πkole do πkole. Neki su taj zadatak primili s oduπevljenjem, dok su drugi bili potpuno
nezainteresirani, πto bi ujedno mogao biti jedan od razloga zaπto danas ne postoji veliki broj saËu-
vanih etnografskih spomenica. 

Od Ëetiri etnografske spomenice, koliko ih posjeduje Dræavni arhiv u Bjelovaru, jedna ima
svega dvije stranice. Isto tako za pisanje spomenice bilo je vrlo malo vremena te puno ozbiljnijih
problema s kojima se uËitelj, a i druπtvo, susretalo u tom vremenskom razdoblju. Postojao je m a-
n j a k uËitelja, djeca nisu redovno pohaala nastavu, vladalo je i siromaπtvo, a ubrzo je zapoËeo i II.
svjetski rat. Banovina Hrvatska nestala je 1941. godine te je osnutkom NDH i reforma πkolstva pala

Sl. 5

11



1 0 Viπe o reformi πkolstva za vrijeme Banovine Hrvatske moæe se pronaÊi u knjizi Znanost i svjetonazor:
etnologija i prosvjetna politika Banovine Hrvatske 1939 - 1941., povjesniËarke Suzane LeËek i etnologinje
Tihane PetroviÊ Leπ koje su detaljno obradile ovu temu.
1 1 HR-DABJ-893, Osnovna πkola Raven, OpÊi spisi

u drugi p l a n .1 0 Iako su vlasti nakon 1941. godine poticale nastavak pisanja etnografskih spomeni-
ca, zbog stanja u dræavi odgaana je nastava, uËitelji su mobilizirani pa je zapostavljanje pisanja
etnografske spomenice u ratnim okolnostima na dræavnoj razini zaista bilo opravdano. (slika 6.)1 1

Sl. 6 Naredba o nastavku prikupljanja grae o narodnom æivotu, 1942.
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O Etnografskoj spomenici

Raven, malo mjesto smjeπteno jugozapadno od Kriæevaca, biljeæi dugu i bogatu povijest
naselja. Prvi put se spominje 1238. godine u ispravi bana Opoja te je tijekom stoljeÊa bio znaËajan
feudalni posjed razliËitih plemiÊkih o b i t e l j i .1 2 Druπtveno-politiËke promjene u 20. i 21. stoljeÊu
mijenjaju strukturu i broj stanovnika te sam znaËaj mjesta, koje sve viπe dobiva obiljeæja predgraa
grada Kriæevaca. 

Etnografska spomenica mjesta Raven pristigla je u Dræavni arhiv u Bjelovaru 1987. godine
zajedno s manjom koliËinom gradiva osnovne πkole Raven. Uz etnografsku spomenicu preuzeta je
i πkolska spomenica te spisi i knjige u ukupnoj koliËini manjoj od dva duæna metra. Nakon vred-
novanja gradiva i arhivske obrade, formiran je fond Osnovna πkola Raven za razdoblje od 1875. do
1986. godine sa signaturom HR-DABJ-893. Samu etnografsku spomenicu zapoËinje pisati uËiteljica
Stana ©trk, pozivajuÊi se na naredbu bana Banovine Hrvatske od 24. sijeËnja 1940. godine. Stana
©trk, r. FilajdiÊ roena je 19. veljaËe 1921. godine u »ereviÊu, kotar Ilok (danas opÊina BeoËin u
Vojvodini). Odrasla je u Zagrebu gdje je zavrπila osnovnu πkolu, Ëetiri razreda gimnazije te pet
razreda uËiteljske πkole. U ravensku πkolu dolazi 7. srpnja 1941. godine iz Gornje BedekovËine,
vjerojatno za suprugom - Milom ©trkom, koji je tada bio ravnatelj π k o l e .1 3

Iako je tijekom 1942. godine bila na porodiljnom dopustu te ju je mijenjala kolegica, nastavila je
pisati spomenicu i nakon povratka na rad. U ravenskoj πkoli ostala je do 1952. godine kada po
zavrπetku πkolske godine odlazi u Zagreb na posao uËiteljice u Vjeæbaonici uËiteljske π k o l e .1 4

(slika 7, Stana ©trk, uËiteljica)1 5

Iako je bila bez struËnog znanja i znanstvene podloge o etnologiji te nije odgovorila na sva
pitanja iz RadiÊeva Osnove, Stana ©trk je iza sebe ostavila bogat opis narodne kulture s kraja prve
polovice 20. stoljeÊa u kriæevaËkom kraju. Osim lokalno obiljeæenog leksika, donosi nam opise kul-
turnih praksi koje je smatrala distinktivnim obiljeæjima kraja u kojem je sluæbovala. Pri zapisiva-
nju, autorica je uviala rodne, ekonomske, politiËke i ine razlike do kojih je dolazilo u tadaπnjem
druπtvu, a koje susreÊemo i u danaπnjem suvremenom druπtvu. Tako primjerice, istiËe razliku u
gradnji dvoriπta izmeu bogatih i siromaπnih ili razliku u odijevanju izmeu muπkaraca i æena.
Autorica nam ovim tekstom pruæa uvid u materijalne elemente tradicijske kulture kriæevaËkog
kraja, ali i zbivanja, priËe i dogaaje koje je Ëula i zapisala. Dakako, doprinos bi bio veÊi da je
spomenica dovrπena te da je u obzir uzet i treÊi dio RadiÊeve Osnove. Tada bismo Ëitali o mijena-
ma seljaËkog æivota, promjeni ustroja dræave, promjeni poloæaja æena, mijenjaju gospodarstva i

1 2 DeËak, I. Raven i okolica - prinosi za povijest. Zagreb, 2001., str. 7.
1 3 HR-DABJ-893, Osnovna πkola Raven, Spomenica πkole Raven
1 4 i b i d
1 5 i b i d
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ekonomskih prilika koje su zahvatile podruËje Hrvatske, pa i kriæevaËki kraj nakon Drugog svjet-
skog rata. No, u svakom sluËaju, ovi zapisi su  dobar temelj i putokaz za daljnja istraæivanja narod-
nog æivota kriæevaËkog kraja. 
Uz samu spomenicu pronaene su dvije biljeænice vjeæbanke u koje je Stana ©trk radila biljeπke i
skice koje su prethodile upisu u spomenicu. Biljeπke iz vjeæbanke i tekst u spomenici u nekim se
dijelovima ne podudaraju. Uglavnom je razlika u pisanju te zapisivaËica naizmjenice koristi iz-
vorni govor ravenskog kraja i standardni jezik. U prijepisu je koriπtena samo Etnografska spomeni-
ca, onako kako je autorica odluËila u konaËnici zapisati ono πto je prikupila.
(slika 8. Naslovnica biljeænice vjeæbanke 1. HR-DABJ-893)
(slika 9. Naslovnica biljeænice vjeæbanke 2. HR-DABJ-893)

sl. 7  Stana ©trk, uËiteljica
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sl. 8  Naslovnica biljeænice vjeæbanke I.
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sl. 9  Naslovnica biljeænice vjeæbanke II.
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1 6 Antun RadiÊ, hrvatski etnolog, politiËar i publicist (Trebarjevo Desno, 11. VI. 1868. - Zagreb, 10. II. 1919.).
Slavistiku i klasiËnu filologiju studirao je u Zagrebu i BeËu (1888. - 1892.), a 1892. doktorirao je u Zagrebu tezom
iz hrvatske knjiæevnosti. Isticao je potrebu osnivanja politiËke stranke koja bi zastupala interese seljaka pa je 1904.
zajedno s bratom Stjepanom osnovao Hrvatsku puËku seljaËku stranku (HPSS). Sudjelovao je u izradbi stranaËko-
ga programa, osnivanju mreæe lokalnih podruænica te pripremanju glavnih skupπtina HPSS-a. Kao kandidat HPSS-
a u tri je navrata bio zastupnik u Hrvatskom saboru (1910. - 1913.) i pritom se zalagao za reformu lokalne uprave
i πkolstva. Premda je RadiÊevo etnoloπko djelovanje ograniËeno na kratko razdoblje od 1896. do 1902., njegove teori-
jsko-metodoloπke zamisli i koncepcije u djelu Osnova za sabiranje i prouËavanje grae o narodnom æivotu uËinile
su ga utemeljiteljem hrvatske etnologije kao samostalne znanosti. Osnova je zamiπljena kao iscrpna i opπirna uputa
za etnografski rad na terenu te kao sredstvo za istraæivanje seljaËkoga æivota. U uvodnom dijelu RadiÊ istiËe kako je
doπlo vrijeme da se utemelji nova znanost, narodoznanstvo ili etnologija, a predmet njezina istraæivanja bili bi
narod i narodna kultura. ObjaπnjavajuÊi odnos tih dvaju kljuËnih pojmova, RadiÊ postavlja tezu o dualnoj socio-
kulturnoj strukturi hrvatskog naroda, tvrdeÊi da ona sadræi dvije sastavnice: narod (seljake) i „gospodu” (neseljake)
te da svaka od tih dviju sastavnica ima svoju kulturu. Kultura - osnovna kategorija njegove teorijske koncepcije,
razlaæe se, dakle, na narodnu/seljaËku i gospodsku/neseljaËku, ili, prema RadiÊevoj izvornoj terminologiji, na „kul-
turu srca” i „kulturu uma”. RadiÊ je takoer razradio i pitanje etnografske i etnoloπke znanstvene metode. Njegov
je izriËiti zahtjev da grau o narodnom æivotu zapisuju oni koji po njegovu uvjerenju jedini mogu spoznati „duπu
narodnu”, a to su oni koji u toj kulturi æive i sudjeluju, dakle sami seljaci, i to doslovnim zapisom, odnosno u svo-
jem izvornom jeziku/govoru, ili eventualno intelektualci seljaËkoga podrijetla (npr. seoski uËitelji, sveÊenici i sl.).
Zapisanu etnografsku grau zaprimaju znanstvenici na Ëitanje, redigiranje, provjeru, analizu i interpretaciju te
objavljivanje. Smisao i potreba etnoloπkoga istraæivanja, prema RadiÊu, proizlaze iz dvaju ciljeva, znanstvenoga
(traæenje opÊenitih zakona po kojima narod æivi i misli i njihovih uzroka te vrjednovanje tradicijske kulture) i poli-
tiËko-ideoloπkoga („pomirenje naroda i gospode”, meusobno poπtivanje njihovih kultura, ukljuËivanje seljaπtva u
politiËki æivot kao ravnopravnoga partnera i politiËkog subjekta).
http://www.enciklopedija.hr/natuknica.aspx?id=51435 ( zadnji pristup 21. kolovoza 2018. godine).

1 7 RadiÊ, A. Osnova za sabiranje i prouËavanje grae o narodnom æivotu. Zbornik za narodni æivot i obiËaje,
knjiga 2., Zagreb, 1897. op. cit. p.32 - 33.

Etnografska spomenica - Raven pisana je prema Osnovi za sabiranje i prouËavanje
grae o narodnom æivotu Antuna R a d i Ê a .1 6 Sastoji se od dva dijela te je kao i  O s n o v a, podije-
ljena u razdjele i dijelove. Prvi dio sastoji se od grae vezane za prirodu oko Ëovjeka, tjelesni ustroj
naroda i jezika. Drugi dio sadræi grau koja se tiËe rada na selu, dok treÊi dio Ëine pitanja koja se
tiËu narodnog srca, narodne duπe i narodne pameti. Antun RadiÊ u uvodnom dijelu svoje
Osnove napisao je:

„Srce se, duπa i pamet ËovjeËja pravo pokazuje tek po tom, kakav je Ëovjek prema
drugim ljudima, πto æelkuje i pomiπla u najskrovnijim dubinama duπe svoje, πto dræi o ovom
svijetu i æivotu. U tom se javla nutrina ËovjeËja, u kratko duπa, a ove pojave Ëine ono, πto se
zove duπevnom kulturom ili prosvjetom Ëitavoga ËovjeËanstva ili pojedinih naroda. Ovaj se
dakle treÊi odio bavi duπevnom kulturom n a r o d n o m .”1 7

Meutim, ovaj najopseæniji dio nedostaje u etnografskoj spomenici mjesta Raven. Iako je autorica
nastavila raditi u πkoli te je pisala redovnu πkolsku spomenicu, nije nastavila pisati etnografsku
spomenicu. Razlog tomu moæda moæemo naslutiti u RadiÊevim tvrdnjama kako je najteæe spoznati
Ëovjeka iznutra, njegovo narodno srce, narodnu duπu i narodnu pamet. 
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U prvom dijelu autorica nam pruæa detaljan opis kriæevaËkog kraja koji je breæuljkast i
smjeπten na KalniËkoj gori. Napominje da bi zapisala i pokoji lokalni izraz za spomenute obronke
da ih ima, ali komentira kako su imena jako stara pa im se objaπnjenja niti ne nalazi.  Meutim,
zapisala je hidronim »rnec, ime potoka koji se ponekad i razlije te ime brda - Kalnik. Zemlje,
odnosno πuma koje su u posjedu Ravljana ima podosta te je vrijedno zapisala naziv mnogih
paπnjaka, oranica i vinograda Ëije je tlo veÊinom ilovasto. U nastavku teksta opisuje godiπnja doba
te vremenske prilike. Danas Ëesto moæemo Ëuti kako „prije nije bilo tako hladno”, no autorica bi
takvu tvrdnju odmah opovrgnula jer se u Ravenu „zimi spusti æiva do -300C ” .

Vrlo detaljno donosi opis bilja te njegove namjene. Navodi razliËite vrste biljaka i trava koje
imaju odreenu svrhu. Opisuje bilje koje se koristi kao hrana, trave koje se koriste u gospodarske
svrhe, ali i cvijeÊe koje sluæi kao nakit. U ovom dijelu spomenula je i nekoliko praksi kao sastavnog
dijela narodne kulture pa tako spominje vraËanje i c o p r a n j e, ali i obiËaje povezane uz C v e t n i c u.
Osim biljaka, detaljno je opisala i æivotinje te njihova mjesta obitavanja.

U nastavku drugog dijela, autorica opisuje ljudsko tijelo i bolesti. Osim izgleda ljudskog
tijela, gdje opisuje visinu, oblik lica ili boju oËiju, autorica je odgovorila i na pitanja koja se tiËu
posebnih pojava, odnosno bolesti koje zahvaÊaju narod. Kod pitanja o djeci autorica navodi da æene
ponekad same izazovu pobaËaj na naËin da koriste korijen odreene trave te „muæ probode onda
æeni maternicu”. Zbog toga je, piπe autorica, jednom umrla mlada æena. Kao najstraπniju bolest,
kako je narod naziva, navodi padavicu: „Najstraπnija im je bolest padavica. Ne znaju uzroke. Onda
Ëovek nabija sobom i pena mu ide na usta.” Uz to, opisuje æenske bolesti koje zahvaÊaju maternicu
ili prsa pri dojenju. Osim πto autorica navodi bolesti, pruæa nam razne prakse koje povezuje sa
spomenutim bolestima. Tako pri opisu bolesti prsa navodi kako muπkarci Ëesto pruæaju pomoÊ
æenama ako bi im se upalila prsa od dojenja. U ovom dijelu autorica je prepisala neka pitanja iz
O s n o v e, no na njih nije ponudila svoje tumaËenje ni primjer iz okoline. Uzevπi u obzir da je pitan-
ja prepisala, postoji moguÊnost da se na njih u nekom trenutku pisanja namjeravala vratiti.
Meutim, odgovori na ta pitanja nisu zapisani ni u nastavku Etnografske spomenice, niti u njezin-
im biljeπkama pronaenima uz spomenicu. Posljednji dio prvog odjela donosi nekoliko kratkih
reËenica o jeziku. „Govor je hrvatski, kajkavsko narjeËje. Narod ga isto tako zove, a isto i bliæi i dalji
susjedi.” „DrugaËije se izgovaraju glasovi /a/, /e/, /u/, a glasovi /i/ i /o/ izgovaraju se gotovo uviek
kao u knjiæevnom govoru. Kod govora razvlaËe. Na nos ne govore, a niti drugaËije.”

Drugi dio, prema O s n o v i, ima viπe pitanja od prvog, πto je i vidljivo u tekstu autorice. Ovaj
dio ujedno je i posljednji koji obuhvaÊa ova spomenica. Autorica je na poËetku opisala selo, uzevπi
u obzir okolna mjesta, πume, ceste kojima se do sela dolazi te okoliπ koji ovaj kraj Ëini bogatim
breæuljcima i zelenilom. Ono πto privlaËi pozornost u ovome dijelu spomenice, zapravo je odgovor
na pitanje „Ima li blizu sela kakav grad, ruπevine, stara crkva? Kip, statua it.d., Kakovo znatno
mjesto, drvo?” Naime, autorica  se ovdje, preko cijele stranice, a i viπe, upustila u opis obitelji
ZdenËaj, njihove kurije i njihove ostavπtine. Uz to, spominje se i veliki hrast kojeg u trenutku pisa-
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nja spomenice viπe nema. UËiteljica je ovim opisima spomenicu obogatila vrijednom kulturno-
povijesnom graom.

U dijelu naslovljenom „KuÊa i dvoriπte”, opisano je selo, poloæaj kuÊa te izgled dvoriπta.
Osim iscrpnog opisa izgleda, autorica svjesno opisuje i distinkciju izmeu bogatih gospodara i siro-
maπnijih ljudi, a ta se razlika oËituje u izgledu ograde. Bogatiji ljudi imali su betonske stupove, dok
su oni siromaπniji imali letve ili æivicu koja je imala funkciju ograde. Kod opisa kuÊe, autorica je
priloæila i skicu dvoriπta, πto ukazuje na entuzijazam i volju kojom je prionula na prikupljanje
podataka. (slika 10. Skica dvoriπta, Biljeænica vjeæbanica, HR-DABJ-893)

Sl. 10. Skica dvoriπta, Biljeænica vjeæbanica
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U dodatku, koji je Ëest dio RadiÊevih djela, govori se o tome tko boravi u kuÊi i u koje vrije-
me. Tako, prema autoriËinom rukopisu, saznajemo da u kuÊi tijekom dana boravi baba koja spre-
ma jelo, a potom ga najËeπÊe nosi u polje. Trenutak kada se svi ukuÊani sastaju jest vrijeme veËere
koje ujedno oznaËava i vrijeme dogovora za daljnji rad. U zimi je pak malo drugaËije. Muæevi
obavljaju poslove u πumi, dok æene predu, snuju, tkaju. »ak i onaj tko ne poznaje RadiÊevu
O s n o v u i njegovo djelovanje na podruËju kulture i naroda, mogao bi lako iz ovih pitanja zakljuËi-
ti kako je RadiÊ bio posveÊen strukturi i iscrpnosti svoje O s n o v e.

Osim odgovora na pitanja o kuÊi i izgledu kuÊe, autorica nudi opis gospodarskih zgrada te
πto one znaËe za æivot seljaka. Uz to, posebnu je pozornost posvetila hrani te spremanju iste.
Vrijedan je opis ubijanja vola i svinjokolje, posebno za ovo vrijeme kada u druπtvu sluπamo o tome
kako ova praksa nestaje i kako bi je „valjalo oËuvati”. Nastavljaju se opisi postupaka prerade mesa
pa nam je tako vrlo slikovito opisano πto treba Ëiniti sa zaklanom svinjom kako bi narod preæiv -
i o. TiËe se to naravno mesnih preraevina koje su u to vrijeme bile vrlo vaæan izvor hrane i energi-
je u zimskim mjesecima. Sluæila je za prehranu i muπkaraca i æena koji bi svakodnevno radili u
polju i s domaÊim æivotinjama. Uz mesne preraevine, seljaci su posjedovali æitarice, meu kojima
se istiËu k u r u z, jeËam, h a j d a i proso, ali su proizvodili i mlijeËne proizvode poput sira i vrhnja. 

Ono Ëemu je autorica posvetila najviπe pozornosti upravo je hrana. Uz navedene prakse kao
πto su svinjokolja ili s t e p a n j e, mnogo je redaka posvetila i kruhu i proizvodima od braπna. Recepti
kako pripremiti tijesto, oËistiti peÊ i ispeÊi kruh, ali i pripremiti kolaËe znalaËki su opisani. Ono πto
privlaËi pozornost u ovom dijelu, jest naglaπeno koriπtenje dijalekta pri opisima pripreme hrane.
Naime, autorica se, do dijela o hrani, trudila koristiti standardni jezik πto se pri opisu hrane i
namirnica mijenja. Zaπto je tomu tako, moæemo samo nagaati. U ovom dijelu i rukopis postaje
malo neuredniji pa bi razlog mogao biti uæurbano pisanje. BuduÊi da je cijela spomenica pisana u
jednom dijelu te ne postoje datumi, naπi bi zakljuËci bili samo puko nagaanje. No, upravo su
lokalni izrazi ono πto etnografskoj spomenici daje osobni peËat i pokazuje pripadnost autorice kul-
turi koju opisuje. 

Zadnji napisani dio spomenice naslovljen je „Odielo i obuÊa”. Ovaj dio je tek zapoËet u
biljeænici vjeæbanki kojom se autorica sluæila kao skicom za pisanje i nije prepisan u konaËnu
spomenicu. Autorica opisuje muπko, æensko i djeËje odijelo. Sve ono πto Ëovjek nosi naziva se o p r a -
va. Kod odjeÊe se razlikuje domaÊe platno i kupovna odjeÊa, dok je domaÊe platno nosivo u kuÊi i
na polju, kupovno se nosi pri sveËanim prigodama. Osim razlika u muπkom i æenskom odijevanju,
razlike postoje i izmeu djevojaka i udanih æena. „Sneha ima i prikopËanu kosu, a djevojka nosi
keËke.” „Udana æena nosi tamnije odielo i fertune. Rubci su isto tamniji. Starije nose napiæe od
domaÊeg platna, odielo. Prije su nosile poculice.” Uz to, nosi se i crnina ukoliko æene tuguju za
suprugom. U naπem prijepisu teksta spomenice ovaj dio je prepisan iz biljeænice vjeæbanke uz naz-
naku izvora.
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Kao πto smo prethodno napomenuli tekst spomenice ovdje prestaje. Razlozi prestanka pisa-
nja mogu biti razliËiti i autorica ih ne navodi, no sigurno je da je Stana ©trk radila kao uËiteljica
sve do svog odlaska iz Ravena 1952. godine. Njezin interes, a moæda i ljubav prema narodnoj kul-
turi moæe se iπËitati iz profesionalnog odnosa prema zadatku koji je pred nju stavljen. Pomno
prikupljanje podataka, priËa i stvaranje smislenih zapisa, prvo kao nacrta u biljeænice vjeæbanke, te
onda i Ëistopis teksta u samoj etnografskoj spomenici. Prema datumu i potpisu pregleda spomenice
od strane æupanijskog πkolskog izvjestitelja 2. srpnja 1943. godine, na prvom listu te zapisu pro-
naenom u Spomenici πkole za 1952. godinu moæemo dobiti okvirno razdoblje u kojem je spomeni-
ca nastala. No, tekst iz 1952. godine, smjeπten uz dvije fotografije æene u noπnji, ostavlja nas u
nedoumici i dopuπta moguÊnost da autorica nije prepisala sve zapise koje je prikupila. Tekst glasi: 
„O æivotu u Ravenu u stara vremena sluπala sam priliËno. Dne 30. III 1952. zapisala sam kaziva-
nja ljudi najstarijih u selu u staru spomenicu, ali viπe nisam stigla to srediti i upisati u ovu
spomenicu. Evo nasljednicima posla, ako ih zanima! Noπnja je veÊ izumrla, ali u sanduku mame
Bare –uranËeve (udate Kramar) naπli smo ovu starinsku noπnju i plahte, pa smo slikali za
uspomenu na stara vremena. Stana ©trk 3. VII. 1 9 5 2 . ”1 8

(slika 11. Odlomak teksta s fotografijama iz Spomenice πkole, HR-DABJ-893)

1 8 HR-DABJ-893, Osnovna πkola Raven, Spomenica πkole Raven

Sl. 11. Odlomak teksta s fotografijama iz Spomenice πkole
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PRIJEPIS ORIGINALA

0SNOVNA ©KOLA „BRATSTVO-JEDINSTVO” KRIÆEVCI
(PODRU»NA OSNOVNA ©KOLA RAV E N )
1 9 4 3 .

BANSKA VLAST BANOVINE HRVATSKE, ODJEL ZA PROSVJETU II U ZAGREBU
Odsjek za seljaËku prosvjetu
Broj 20121/II. 1940.

Predmet: Upute za voenje ≈Etnografske spomenice«

Voenje ≈Etnografske spomenice«  propisano je Naredbom Bana banovine Hrvatske br.
61158-II od 24. I. 1940. U toj Naredbi istaknuto je da se seljaËka kultura najuspjeπnije istraæuje po
≈Osnovi za sabiranje i prouËavanje grae o narodnom æivotu« od Dra Antuna RadiÊa. Da taj rad
bude πto uspjeπniji, neka se istraæivaËi dræe i ovih uputa: Dr. Antun RadiÊ nije svojom osnovom htio
stvoriti πablonu, nego je hotice dao samo okosnicu, koja u pitanjima i uputama iscrpljuje u
najglavnijim toËkama nepregledno blago tradicija, starijih i novijih, koje se u narodu nalaze joπ
odræane æive ili samo u tragovima, odnosno u sjeÊanju. ≈Osnova« je rukovo za rad. Ona podsjeÊa
onoga, koji prouËava narodni æivot - bio to laik ili iskusni narodoznanac - da πto vaænijega ne pro-
pusti i daje mu praktiËke upute, kako Êe ispitivati i biljeæiti narodoznanstvenu grau.

≈Osnova« opsiæe 1600 pitanja. SabiraË treba da na sva pitanja nae odgovor, ako hoÊe
da sakupljena graa bude πto potpunija i toËnija. No tko hoÊe uspjeπno sakupljati grau, mora osim
spomenutih pitanja prouËiti i ≈NaËin sabiranja grae o narodnom æivotu« (str. 68 u I. knjizi
≈Sabranih djela« Dra Antuna RadiÊa, odnosno str. 78. u ≈Osnovi«, izdanje ≈Jugoslavenske
akademije znanosti i umjetnosti«), zatim ≈Potanji naËin kod pojedinih pitanja« (str. 72., odnosno
81. ibid.), ≈Narod o sebi« (str. 93. u ≈Sabranim djelima«), a takoer i rasprava ≈Narod« (str. 103.)
Za olakπanje kod sreivanja sakupljene grae dobro bi bilo, da sabiraË proËita barem dio grae sku-
pljene po ≈Osnovi«, a izdane u ≈Zborniku za narodni æivot i obiËaje juænih Slavena« (izdanje
≈Jugoslavenske akademije«, knj. 2. do 10., 12., 13., 16., 19. i t. d.).

≈Osnova« razdijeljena je u tri odjela, a odjeli u razdjele i dijelove. U ≈Prvom  odjelu«
razvrstana su pitanja na tri razdjela: ≈I. Priroda (narav) oko Ëovjeka«, ≈II. Tjelesni ustroj naroda«
i ≈III. Jezik«.  Na veÊinu ovih pitanja moæe odgovoriti sam sabiraË , pogotovo, ako boravi dulje vre-
mena u tom kraju. Ukoliko mu ne bi bili dovoljno poznati pojedini nazivi, neka pita kojega stari-
jeg seljaka ili seljakinju, ali ne direktno, nego neka ga u razgovoru dovede na ono, πto æeli Ëuti,
t. j. da ne bi pitanjem sugerirao i odgovor.
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U ≈Drugom odjelu« ima mnogo viπe pitanja, nego li u ≈Prvom«. ©to ima sabiraË
istraæiti, kaæu mu naslovi razdjela: ≈Æivotne potrebπtine« i ≈Rad«. U ≈Dodatku« spominju se
poslovi koji su u vezi s narodom (seljakom), ali ih on sam ne obavlja.

≈TreÊi odjel« opsiæe pitanja, koja se odnosne na duπevnu narodnu kulturu. Razdijeljen
je na tri dijela: ≈Narodno srce«, ≈Narodna duπa« i ≈Narodna pamet (um)«, a svaki opet na raz-
djele. Ovaj je odjel najopseæniji, a od sabiraËa traæi, da veÊ bolje pozna narod, kako bi uspio doÊi
do odgovora na pitanja, koja su ovdje postavljena.

Ispitivanje, upoznavanje i biljeæenje grae treba provoditi najsavjesnije. ©to toËnije
treba iznositi i sve pojedinosti o æivotu i seljaËkoj kulturi: treba zabiljeæiti sve nazive za sve pojedi-
nosti u izvornom obliku - onako, kako ih narod u tom kraju zove ; uz potanke opise treba dodati,
gdjegod je to moguÊe, crteæe ili fotografske snimke, a kod melodija i nota zapise (razumije se, ako
je istraæivaË vjeπt u tome, jer notni zapisi treba da πto toËniji). Treba uopÊe imati na umu, da su za
etnografiju detalji vaæni kao i sve ono krupno, πto svakome odmah od sebe udara u oËi. Zato je bolje
raditi polagano i savjesno, nego brzo zavrπno. A da istraæivaËi uzmognu na vrijeme svrπiti posao,
koji se nareuje spomenutom naredbom o ≈Etnografskoj spomenici«, neka se odmah prihvate
posla, a ne da rade na brzu ruku istom onda, kada doe vrijeme pregledavanja ≈Etnografske
spomenice« i ocjenjivanja njihova rada.

Evo joπ nekoliko vaænih uputa:
Ispitano i upoznato dobro je provjeravati kod viπe lica, pa ako meu njihovim iskazima

ima o nekoj tradiciji razlika, treba i tu razliku zabiljeæiti, odnosno oznaËiti, πto je utvreno kao
opÊeno priznata ispravna tradicija. UËitelj - upoznavaË naroda - treba dakle da pri tome nastoji biti
kritiËan. To Êe postiÊi ili tako, da ispituje svoje suseljane kod zgode u grupi, gdje Êe jedan drugoga
popunjati, ili tako, da Ëuveno i zabiljeæeno kod jednoga provjerava posebno kod drugoga i treÊega.

IstraæivaËu neka bude prva briga, da ispituje i upoznaje narodni seljaËki æivot i kultu-
ru kod starijih i najstarijih ljudi. Ali i mlae neka ne zanemaruje, pogotovu kad se radi o joπ æivim
tradicijama. »ak i djeca mogu posluæiti za upoznavanje svega onoga, πto se odigrava u djeËjem
svijetu na selu (igre; obiËaji, koje izvode djeca, momËiÊi, djevojËice ; sabiranje i jedenje samoraslih
biljaka, i dr.).

Dalje treba da ima istraæivaË pred oËima razlike u stanju mnogih pojava narodnog
æivota danas i u proπlosti - pred 40, 50 i viπe godina, ukoliko ih moæe ustanoviti ispitujuÊi i najstari-
je i poreujuÊi s danaπnjim stanjem. Te razlike treba da svagda pomno ispituje i prati, a napose
neka biljeæi one promjene, koje su se pred njegovim oËima zbivale ili se zbivaju. Neka istraæi, kako
i zbog Ëega se zbivaju; πto se napuπta i zaπto ; πto se preuzima novo, otkuda i zaπto (koliko se, na
pr., mijenjaju pojedini obiËaji, noπnja, nakit, socijalni odnosi u obitelji, a napose u zadrugama,
ako joπ postoje, i t. d.) ; da li se uvode kakvi novi obiËaji i tradicije uopÊe, koje dolaze od naroda iz
drugih sela, i t. d. Ovo osobito vrijedi onda, kad zapisivaË ispuni glavni program rada, pa svoj rad
kasnije nadopunjuje.
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Pri sastavu ≈Etnografske spomenice« imaju sudjelovati svi uËitelji i uËiteljice, a ne da se
sastav povjeri samo jednomu. Najbolje je, da se najprije naËini koncept, a onda neka se prepiπe
Ëitljivo i uredno.

U Zagrebu, dne 5. oæujka 1940. god.
Za Bana
Odjelni predstojnik:
©korjaË, v. r.

Spomenica (etnografska)
Z a p o Ë e l a :
Stana ©trk, uËit.

(I. Priroda ( n a r a v ) oko Ëovjeka)1 9

1 . Kraj i mjesta.

a) Graa je uzeta iz kriæevaËke okolice, iz mjesta Raven, kotar Kriæevci, velika æupa Bilogora,
Hrvatska. Taj kraj ide na sjever do sela Lemeπa, na istok do sela Mali Raven, na jug do puta koji
vodi u selo Repinec, na zapad do sela Tkalec, Doljanec, Pavlovec i na sjeverozapad do sela
Dubovca. Raven se je smjestio na dugaËkom obronku Kalnika.
b) U tom kraju su naseljena mjesta: Raven (450 duπa), Lemeπ (154 duπa), Mali Raven (83),
Tkalec (314).

2 . Gore i vode.
a)1. Taj kraj je breæuljkast. Raven je smjeπten na oduæem  obronku kalniËke gore. Na zapadu od
Ravna su breæuljci, obronci zagrebaËke gore. Ti obronci nemaju naroËitih naziva, veÊ su po njima
sela, koja imaju svoja zasebna imena. Ti su nazivi od davnine, pa se ne zna zaπto se tako zovu.

2. Najviπe mjesto na gori narod naziva vrh. Za strane brda nemaju naroËitih naziva, neg „stran”.

1 9 Ovaj naslov nedostaje u spomenici. Ovdje preuzet po RadiÊevoj Osnovi.
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3. U tom kraju nema ni rudnika ni kamenoloma. Vapno donose vapnari iz Kalnika i to samo
toliko koliko je potrebno za gradnje i bieljenje kuÊab) 1. U blizini nema veÊe rieke. Tu je potok
»rnec koji izvire izpod Kalnika. Za kiπnih jeseni »rnec se jako razlije. Jezera i bara nema.
2. Za mjesta uz rieke i potoke, takoer nemaju naroËitih imena, jer nema rieka.
3. Ljekovitih vrela nema.

3. Z e m l j a .
a. Ravljani imaju svoje πume veÊinom na zapadu od Ravna. Tu je „jalπevje”, gdje ima najviπe
jalπe. Koja na tom moËvarnom tlu najbolje uspieva. MoËvarno je od potoka »rnca. Osim Jalπevja,
tu je i πuma RavenπËica. Na jugu od Ravna je πuma „Brezje”, a na iztoku je  „CmroËe.”
b. Na iztoku su paπnjaci: „©aπ” (uz potok Petrovinac), „Ribnjak”, „ZajËak” (bila je velika trava,
pa su se zajci legli), „Lednica”. (Tu je podvodno, pa Ëim malo jaËe zahladi; tu se zaledi.) Na
pigu: „TurπÊake”, „Galda” veÊ prema jugozapadu. Tu su nekad bile galge za vjeπanje neposluπnih
kmetova. Na zapadu: „Luka”, „Jalπevje”, „©iroËec” (put uz cestu), „FrastiËe”, „RavenπËica,
„Podluæje”, „KrËe”, „Podluka”, na sjeveru su „Reparina” i „Breg”.
Oranice su: na iztoku: Ribnjak, na jugu: „FintiπËe”, „Razumove krËe”, „KrËe”, „Ograd”,
„ZviriπËe” (bio izvor), „RavenπËica”, „Poæarine” (gorjela πuma u blizini). Na zapadu su:
„KuËak”, „Ogradec”, „UdaËa”, „Luka”, „Jalπevje”, „Vrbje”, „KrËe”, „ValiËma”, „Gublina”,
„Doga” (duga je).
Vinogradi: Na sjeveru ima najviπe Ravljana vinograde. Ti se zovu: Turjak i Fostice. Dosta ih ima u
Lovrentovici vinograde, no to pripada Novakima. Neki imaju vinograde u „Bregu” kod Dubovca i t. d.
To su imena od davnine, pa mnogima ne znaju viπe zaπto se tako zovu.

4 . Zrak i vrieme.
a) Godiπnja dobra jesu: p ro le t j e, leto, jesen i zima.
b) ProljeÊe je obiËno hladno. Snieg se dosta dugo dræi, pa narod mora dosta kasno sijati. Ljeti je
vruÊe i suπno. Kadgod bude i tuËe, no narod ne pamti da bi ona uËinila goleme πtete. Jesen je
hladna i kiπovita. Puπu vjetrovi: dravËak (sa sjeveroistoka, od Drave), savËak, s juga, od Save.
SavËak donosi kiπu. Kad je oblaËno, vele, „Megla visi”. Zimi curi sneg, ili deæ i sneg skup. S
krova vise straπËine. Po drveÊu ima mnogo inja. Ima i mraza. Smrznuta kiπa je „solica”. Velike
bure zovu viori. Pred kojih dvadesetak godina bio je jak ciklon koji je ruπio drveÊe s korjenjem.
Tada je stradao jedan prastari hrast i lipa.
c) Temperatura je umjerena. Zimi se spusti æiva do - 300, a ljeti se digne do 350C. ObÊenito: tem-
peratura povoljno djeluje na raslinstvo.

5. T l o .
Tlo je veÊinom ilovasto. Selo ne poplavi, jer je na uzvisini, ali kad snieg kopni, razlije se »rnec po
poljima i Petrovinac preko ceste, zaustave promet na 5 - 6 dana. Uz te potoke je ravnica, a na
iztoku i zapadu se uzdiæu breæuljci s kojih se slieva voda.
b) Za prehranu manje obitelji dovoljno je 3 - 4 rali zemlje. Najbogatiji gazde imaju 30 - 40 rali
z e m l j e .
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6. Bilje (draË, trave).
a) U okolici ima raznog bilja i draËa. Uz putove rastu koprive, kupina, jaglaci, fiolice, laboda,
regiË, pesji stric, osjak, maËek, pleva, divji πipek, pesji luk, πËavel, grahurica, repuh, slak, i t. d.
Po dvoriπtu i vrtovima ima majËine duπice, mleËec, kaËino mleko, kiselice.
Na rubu πuma rastu gumbelice (urice), divje gumbelice (salamunov peËat), visibabe, ureki
(jaglaci), fiolice, zajcova detelja, pluÊnjak i t. d.
b) 1. Ljudima za hranu: bere se leπnjake, kupine, gljive, jagode, divja πalata, zajËeva detelja,
borovica, πipak i kiselica.
2. Za liek se upotrebljava: cviet od ljubice, kamilica, jaglaci (ureki), bezga, metvica, majËina
duπica, mraËnjak (kad dojde mrak pred oËi), koritnjak (za  bute), vrbanjËeva trava (za vrbanac),
æuËna trava, πumljak (za uho), vodeni lonËek ili krovnjak (stiπËe se i kaplje u oËi ili kad nateËe
za vuhom).
3. Za πtraju se zubaËi listje, a upotrebljava se i suha cima krumpirova. Najviπe πtraje sa slamom.
Blago se hrani sienom, deteljom, seËkom, repom (sirovom i kuhanom, kukurezjem, kukurezom,
otavom i πrotanim kukurezom.
4. Za bojadisanje. Za bojadisanje se narod sluæi najviπe kupovnom bojom. Bojadiπu preu za plat-
no i tepihe, a i gotovo platno bojadiπu djeci za haljine i muæevima za pregaËe.
5. Stanje se pokriva criepom, a gotovo nema sluËajeva da bi prekrivali slamom.
6. Za druge gospodarske poslove sluæi im agacija kao kolje, a kad se kolce skeli, one strugotine
sluæe mjesto lika. Kad se hvata roj pËela, koπnica se najprije dobro natare metvicom, jer ona liepo
miriπi. DraË se bere svinjama u proljeÊe, naroËito koprive, koje izsjeËkane i podmetene kukuruz-
nim braπnom sluæe i kao hrana malim guπËiÊima.
7. Za nakit sluæe: zvonjËeki (dremovac), drenek u cvietu, jorgovan, ureki, ljubice, a u gostima
ruæmarin s papirnatim cvieÊem.
8. Od vrbe pletu koπarice i igraËke. Od ritka isto pletu korpice za kruh. Od lieske prave se mekvice
za koπarice.
9. Na Cvetnicu se nosi u crkvu drenek i macice. Ako je Uzkrs rano, napupale granËice se dræi 2 - 3
tjedna prije Cvetnice u podrumu, da se razcvatu.
Za vraËanje, copranje, isto se upotrebljava bilje.
c) Koje se biljke uniπtavaju za πtetne? Kao πtetne uniπtavaju imelu, kukolj, grahuricu i zizer.
d) Za koje se bilje nikako ne mari, a ipak ima mnogo. Tu se slabo mari za ljekovito bilje, a ima
ga dosta.

7 . Æ i v o t i n j e .
a)Ima li u kraju divljih sisavaca ili Ëetveronoænih æivotinja 1. koji se love i ubijaju za hranu:
Ovaj kraj gotovo nema divljaËi. Nae se neπto lisica, zeËeva, kuna vjeverica, a vrlo rietko fazana.
Ima tvorova, koji naËine dosta πteta. Ljudi ih hvataju. Kad uhvate tvora, obiËaj je da ga dvojica
nose po selu, pokazaju i sabiru pri tome jaja i novac. U polju tamane miπeve i hrËke, koji za suhe
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jeseni uËine velike πtete u polju. I zec je πtetan, jer u b i j a gloe voÊkice. Za hranu se ubijaju zeËevi
i fazani.
3. Ima li drugih sisavaca, za koje se mnogo ne mari? Prije je bilo mnogo viπe tih æivotinja. Mnogo
su ih ljudi potamanili, a mnogo je kriva vlaga i metilj.
b) 1. U selu æive oko kuÊa lastavica, vuga, vrabac, senica, pastiriËica i golub.
2. Po poljima su prepelice, πeve, vrana, gavran, svraka, roda, divlje patke i divlje guske (rjee).
3. Po πumama su futaË, kukuvaËica, slavuj, kos, æuna, jastreb po koji fazan i kobac. Ptice selice
odlaze u rujnu na jug, a vraÊaju se u travnju.
©tetne su vrane i svrake jer jedu kukuruz, a koristne su sve ptice pjevaËice. Mnogo πuma je
izkrËeno pa nema viπe ptica kao nekada. Mnogima ne znaju imena.
c) Riba ima malo, pa im ne znaju za ime. Rietko se nae po koji rak.
d) Od gmazova ima kaËa (belovuπke i riovke), guπËera, æ a b (krastaËa, regaËa ili kraljica, coprni-
ca, kukmaË i mukaË) Od njih nemaju koristi, osim krastaËa, koje se hrane gusjenicama sa
povrÊa. GuπËeri i kaËe grizu. Ne stradavaju ni ljudi ni æivotinje, jer ih nema mnogo.
e) Kakvih ima kukaca? 1 .
1. na Ëovjeku: æive vuπi, buhe i stenice.
2. u ËovjeËjoj hrani: u æitku ima æiæaka, na hranu navaljuju muhe, u braπnu ima crviÊa
3. u domaÊem blagu i oko njega. U blagu ima metilja, a na njemu tekuti, vuπi, navaljuju obadi,
konjske muhe i komarci.
4. na povrÊu (u vrtu), æitu, travi, voÊu i drveÊu. Na povrÊu ima raznih vuπi i buh (na paradajzu).
Na travi ima skakavaca, zrikavaca i raznih kukaca kojima ne znaju imena. Na veÊu i drveÊu ima
πtetnih kukaca, gusjenica i mravlic.
5. gdje drugdje? U zraku lete razne muπice i komarci. Otrovne kukce ne poznaju. Gusjenice prave
priliËne πtete.
f. Kakvih ima puæeva i glista? Jesu li od kakve koristi ili πtete? Malog puæa zovu slepovuπ, a velikog
zovu balavi puæ. Glista ima malih i srednjih.

II. Tjelesni ustroj naroda.

1. ObÊeniti ustroj tiela.
a) 1. Jesu li ljudi visoki, srednje visine, nizki? Ljudi su srednje visine.
2. Je li glava duga, srednja, okrugla? Glava je srednje veliËine, lice okruglo.
3. Kakvo je lice, nos? Lice im je zdrave boje, nos pravilan.
b) Kakve je boje:
1. k o s a : Kosa im je smea, a u djece je veÊinom plava. Ima ih i sa Ërnim lasima.
2. k o æ a : Koæa im je neπto tamnija, a ljeti opaljena od sunca
3. o Ë i : OËi imaju veÊinom smee, a djeca plave.
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4. Ima li ljudi rudaste, kovrËave kose? Kosa je veÊinom gladka, a nae se po koji Ëovek s rudastim
l a s i m a .
5. Ima li ljudi neobiËno rutavih ili kosmatih (n. pr. na prsima). Rutavih ljudi nema mnogo.

2. Posebne pojave.
a) 1. Jesu li ljudi jaki ili slabi? Koliku teæinu moæe obiËan Ëovjek nositi. Ima li neobiËno jakih
ljudi? Jesu li prije bili jaËi ljudi? Ljudi su srednje jaËine. Svi su miπiËavi i Ëvrsti. Nose do 1q.
NeobiËno jakih nema. Prije su bili jaËi, jer su kasnije poËeli s teπkim poslovima, a danas, Ëim
svrπi puËku πkolu, odmak mora i kositi i sav posao obavljati.
2 . Jesu li ljudi debeli ili mrπavi? Ljudi su srednje debljine. Æene su deblje. Najteæi su oko 100 kg.
3 . Imadu li mnogo djece? Ako nemaju, nije li moæda πto drugo, a ne neplodnost? UobiËajeno je po
1 diete. U selu ima oko 20 obitelji bez djece. Nije kriva neplodnost. Same æene izazovu pobaËaj.
Ima neka trava u polju, kojoj ne znaju ime. Njezin korjen osuπe i muæ probode onda æeni
„maternicu”. Dalje to veÊ same urade ili su iπle k lieËniku. U susjednom selu je pred nekoliko
godina umrla mlada æena od toga.
4 . U kojoj dobi obiËno umiru? Umire li mnogo djece? Ima li starih ljudi i koliko su stari? Jesu li
ljudi prije dulje æivjeli? Ljudi obiËno umiru oko petdesete godine. Djeca najviπe umiru u prvoj
godini. Ima neπto starih ljudi preko 80 godina. Jedan od njih joπ kosi kao mladiÊ, a drugi idu
samo na paπu s guskama i purama. Prije su ljudi dulje æivjeli.

Dodatak. 1. Kako se zovu dielovi tiela? (Kako se zove cielo tielo jednom rieËju: tielo, æivot, stas?
Kako se zove sve na Ëovjeku i u Ëovjeku, od glave do pete? Dielovi tiela jesu: glava, vrat, telo, ruke
i noge. Cielo tielo se zove æivot.
2. Kako se zovu ljudi po boji kose, koæe, oËiju; po stasu, debljini, po obliku lica, nosa, usnica i t. d.?
Po boji kose su: æute lasi, bele i Ërne lasi; onda ima ljudi bele koæe i Ërne. OËi su isto plave, smee
i Ërne. Po stasu su veliki i mali, a po debljini: suhi i debeli. Duguljasto lice je dugi obraz, a
okruglo je okrugli obraz. Nos je pravilan i frntasti, a usnice debele su Ëubaste.
3. Kako se zovu razne mahne ili falinge (kad je tko Êelav, pleπiv, grbav, rebav, πepav, πantav, kad
u kriæ gleda i t. d.? ∆elav je Ëovjek pleπiv, a grbav je pukljav. Ima li jednu nogu kraÊu, onda je
πepavi, nema li zubi, πËrbav je. Hoda li nesigurno, ide plent avo, a neki gledaju i u kriæ.
b) Bolest: 1. Koje su najobiËnije bolesti? Od kojih bolesti najviπe umiru ljudi i djeca? N a j o b i Ë n i j e
bolesti jesu: suπica, reuma, razni katari, Ëir na æeludcu i hripavac. Najviπe umiru od suπice, Ëira
na æeludcu, kantara, hripavca i griæe (djeca).
2. Koje su bolesti poznate? Poznati su razni kantari, bolesti æeludca, Ërieva, upala pluÊa, ripavec,
malarija, suπica i svrab.

I. Vanjske ozljede. α) Ozlede. Kako se kaæe kad se tko „ozledi”, stuËe, potuËe, ofuri, opeËe, poreæe,
kad tko okilavi, kad mu nebo spane? Kako se zove ozleeno mjesto, kad „zacieli”, brazgotina,
æ i l e k ?
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Kad se tko poreæe noæem, vele, porezal se je, kipuÊom vodom se popari, kad se tko lupi, stukel se je.
Ozljeeno mjesto je rana. Kad rana zacieli, naËini se skula; kad skula odpadne ostane „cvrtina”.
β). Kad „ujede”, „ugrizne”...  zmija, pas, pËela? Zmija i pas griznu, a Ëelec pusti æalec.
γ) Rane (Ëirevi, æuljevi). Za rane nemaju drugoga imena. »ir zovu mozel, a utisci na rukama i
nogama su æuljevi.
δ) Bolesti koæe. (liπaj, svrab, sramotne bolesti). Ako se na licu guli koæa, to je liπaj. Ako se izbace
po tielu piπËaji, to je svrab. Spolno bolestne zovu Ëenkeljivi.

I I . Unutraπnje bolesti.  α) Bolesti unutraπnjih organa, pojedinih udova tiela: glave,
vrata, oËiju, uπiju, nosa, usta, nokata, pa kad kosa ispada; prsobolja.
Ako boli æeludac, vele, Ërieve boli, kole me v trbuhu. Ako vrat boli, ima bute ili gute. Gute su otek-
line krajnika, a bute su „πkrofli” ili opet mumps.
Na oku se naredi jeËmenec ili trahom.
Ako uho boli, iz njega curi uber.
Prehlada nosa je kantar.
Na usnicama ima ævale.

β) Bolesti cieloga tiela (groznica).
Ako boli cielo tielo, veli „celi æivot me boli.”
γ) „Velika bolest” (nevolja). Najstraπnija im je bolest padavica. Ne znaju uzroke. Onda Ëovek
nabija sobom i pena mu ide na usta.
δ) Æenske bolesti (cviet, trudovi, bolesti prsiju). Æenske su najveÊ beteæne na maternici. Maternica
im se pomakne od dræanja tereta. Na prsa su bolestne kad doje djecu. Ako diete ne izvalËi
dovoljno mlieka, ono zaostaje i gnoji se. To je Ëesto obiËaj. »esto dobiju æene od toga silnu tem-
peraturu. Tu muæevi pruæaju pomoÊ. Uzmu vina, pa piju i izsisavaju gnoj iz prsa. Iza svakog
gutljaja, izvuku neπto gnoja. Kasnije stavljaju æene perπunovo liπÊe namoËeno u rakiju, pa time
„razteraju mleko.”

III. Duπevne bolesti.  α) Kako se zove Ëovjek (i bolest) kad Ëovjek misli da vidi
kojekakve (straπne) ljude, æivotinje i dr. stvari (fixa idea, halucinacije).

β) Kako se zove bolest kad je Ëovjek bez razloga veseo, da pjeva, pleπe..?

γ) Bez razloga æalostan (melankolija)

δ) Kako se zove bolest (i Ëovjek) kad Ëovjek niπta ne zna, niti ne pamti (lat. stupor, kajk. b e d e k )?
Takve ljude zove d b ed asti ili belavi.
ε) Kako se zovu ljudi od poroda glupi, pa uza to tjelesno slabi ili nakazni (maleni, a zdepnati,
navorana lica, velikih ustnica i t.d. ∑ cretni)? Ima li u kraju ovako zaostalih ljudi?
Tjelesno zaostalih nema.
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III. Jezik.
1. Kojemu narjeËju pripada govor. Je li govor πtokavski, Ëakavski ili kajkavski? Kako ga zove sam
narod (hrvatski ... ili kako?) Kako ga zovu susjedi bliæi i dalji? Obiljeæavaju li ga kako, rugaju li
mu se i zaπto?
Govor je hrvatski, kajkavsko narjeËje. Narod ga isto tako zove, a isto i bliæi i dalji susjedi.

2. Izgovor i naglas.
Koji se glasovi izgovaraju drugaËije nego u knjiæevnom govoru? Izgovaraju li se rieËi kao drugaËi-
je nego  u knjiæevnom govoru (ne „zavlaËe” li, ne govore li „na nos” ili kako drugaËije)?
DrugaËije se izgovaraju glasovi /a/, /e/, /u/, a glasovi /i/ i /o/ izgovaraju se gotovo uviek kao u
knjiæevnom govoru. Kod govora razvlaËe. Na nos ne govore, a niti drugaËije. 

3. RieËi.
Za koji stvari narod zna, da se drugdje drugaËije zovu?

Dodatak. Ima li kaki tajni govor (kod prosjaka, razbojnika)? Kaki je?
Tajni govor ne postoji.

Drugi odio.

I V. Æivotne potrebπtine.
1. Selo i okolina.
a) O k o l i n a . 1. Kako se jednom rjeËju zove prostor oko sela?
Prostor oko sela je okolica.
2. Kada se i s koje strane dolazi i moæe doÊi u selo?
U selo se dolazi s iztoka glavnom cestom (Kriæevci - Zagreb). Po toj cesti, idemo li iz Ravna,
doemo do sela Mali Raven. Na zapad stignemo najprije u selo Tkalec. Na jug vodi put prema
selu Repinec, a na sjever se tim istim putem ide u Lemeπ. U selo joπ vodi put iz Doljanca i
Dubovca. Taj je put na zapadu Ravna.
3. Kako leæe sela (uz rieku, potok, na brdu...)?
Sela su po breæuljcima, a u nizini su uz potok.
4. Gdje su prema selu πume, gora, paπnjaci, livade njive, (oranice), vrtovi, zavrtnice? Kuda se u
njih ide?
©ume su najviπe na zapadu sela, no do njih se ide kroz polje gdje su oranice i paπnici. Joπ ima
πuma na sjeveroistoku. Gora Kalnik smjestila se kojih dvadeset kilometara na sjeveru. Paπnjaka
ima svuda oko sela, a najviπe na iztoku i jugozapadu. Oranice su najviπe na zapadu. U selo se
moæe sa svih Ëetiri strana. Sa iztoka se dolazi dræavnom cestom iz Kriæevaca. Sa zapada se dolazi
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iz Tkalca isto tom dræavnom cestom. Sa sjevera se dolazi putem iz Lemeπa, a sa juga idu putem iz
Repinca. U polje se ide putovima i „ulicom”.
5. Gdje je groblje? Kakovo je? Gdje je prije bilo? Groblje je u Malom Ravnu izvan sela. Od uviek je
t a m o .
6. Ima li blizu sela kakav grad, ruπevine, stara crkva? kip, statua i t. d., Kakovo znatno mjesto,
d r v o ?

Danaπnja zgrada obÊinskog poglavarstva bila je nekoÊ kurija grofova ZdenËaj. Oko
kurije bio je divan park sa vrlo razliËitom vegetacijom. Tako se spominje da je stari grof ZdenËaj
donio prve dalije u Europu i tu ih zasadio. Na sjevernu stranu bil je velik voÊnjak. U njemu je
bilo dvanaest vrsta treπanja ∑ od najranijih do kasnih crnih treπanja. Tu su bile i silne gospo-
darske zgrade. Na mjestu gdje je danas kuÊa g. Najmana imali su ZdenËajevi golemi πtagalj.

Stari ZdenËaj je imao dva sina. Aleksandra i Nikolu. Drugi je bio poznati ilirski pjes-
nik. Pred kurijom je bila stara, golema lipa. Oko nje je bio kamenit stol i kamenite klupe. Za tim
stolom je Nikola pl. ZdenËaj izpjevao poznatu pjesmu „Puna srdca, pune Ëaπe.” To je bilo u Ëasu
kad je podigao Ëaπu da nazdravi druætvu. Sam je rekao da je napjev za tu pjesmu uzeo po nekoj
staroj austrijskoj pjesmi.

ZdenËajevi su imali goleme posjede, cieli Raven i mnogo kmetova. Na putu prema
Tkalcu ima mali dio paπnjaka koji zovu „galge”. Na tom mjestu su vjeπali neposluπne kmetove.

Kako su ZdenËajevi razsipno æivjeli, komad po komad zemlje je odpadao dok i sve nije
otiπlo za dug.

U selu ima dosta uspomena o æivotu ZdenËajevih.
Tako priËaju da je stari ZdenËaj dao u proljeÊe kmetovima pol vagona krumpira, a u

jesen su morali pokazati dva vagona. Ljudi su ga pod sili sadili, no uvidjeli su kako je to dobra
hrana i za ljudi, osobito kad se dosta zamasti.

Na groblju nalazi se jedna kamena ploËa u dosta loπem stanju gdje piπu imena
ZdenËajevih. Tu su i godine æivota i smrti nekih Ëlanova.

Ljudi spominju i neki debeli hrast koga su tek πestero ljudi mogli obujmiti. Pred dese-
tak godina bio je ciklon koji je Ëupao drveÊe sa korjenjem. Tada je i taj hrast nastradao.

b) Selo.  1. ©to se misli kad se kaæe „selo”? (Misle li se samo kuÊe i dvoriπte ili cieli kraj oko sela?
ZnaËi li „selo” isto πto i „svi ljudi i sav sviet iz sela”?
Pod imenom „selo“ razumieva se ljude i okolina sela.
2. Kako stoje u selu kuÊe jedna prema drugog (jesu li u kakvu redu ili su razπtrkane?)
KuÊe u selu stoje poredano i to tako da one starije ulaze u dvoriπte, a nove imaju proËelje na
u l i c u .
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2. KuÊa i dvoriπte.
a) Dvoriπte. 1. ©to se zove dvoriπte (dvor, avlija)? Ima li velike razlike meu dvoriπtem jednim  i
d r u g i m ?
Ograen prostor oko kuÊe zove se dvoriπte. Tu su gospodarske zgrade. Dvoriπta su uredna kod
veÊine. DomaÊice ih metu, ako ne svakog dana, a svake subote sigurno.
2. Je li dvoriπte ograeno i kako je ograeno? Gdje πto u njemu stoji (gdje je kuÊa, hambar, πtala
i t. d.? Je li prazno ili golo ili je obraslo travom ili draËem? Ili zasaeno drveÊem?
Dvoriπte je ograeno. Bolji gospodari imaju betonske stupove i plot, siromaπniji imaju ili letve ili
æivicu. Neki imaju pletenu mreæu i æicu. KuÊa je do ulice, a na nju se u dvoriπte nadovezuje:
πtala, πupa, πtagalj i kotac. Gnojiπte je veÊinom prede πtalskim vratima, a mnogi veÊ imaju iza
πtale poseban otvor za izbacivanje gnoja. U dvoriπtu ima po koja voÊka, neπto trave i draËa.
3. Kuda se iz dvoriπta ide k susjedu? Ima li u ogradi prolaz, vrata, ili se mora na ulicu? Kuda se iz
dvoriπta izlazi?
K susjedu se ide iz dvoriπta kroz plot, preko drvenog prelaza. Iz dvoriπta se ide u polje, toli kroz
lesu na cestu.
4. ©to je iza dvoriπta?
Iza dvoriπta je vrtec, pa voÊnjak (trnac), a zatim oranice i livade.
b) KuÊa i pokuÊstvo. 1. ©to se sve misli kad se kaæe „kuÊa”?
KuÊom se naziva zgrada i kojoj se stanuje i prve gospodarske zgrade okolo. Prva kuÊa do πkole je
Nikole Kralja. ProËelje joj (gleda na ulicu) je dugaËko, a ulaz je iz dvoriπta. U njoj æivi on sa
æenom Janom, i druæinom. Jedinica kÊer je umrla mlada, prije 20 godina. Ima 20 rali grunta i
spada meu najbogatije gazde u selu. Najprije se doe u ganjek. Tu je stol i klupa, pa tu teæaki
jedu. Odavde se ide desno u hiæu. Tu su 5 prozora, 2 krmeta, 2 ormara, gradenc, stol stolci, klupa,
peÊ i mnogo slika po zidovima. Iz hiæe se ide u manju sobu, u koju se moæe i iz hodnika. Ta veli-
ka soba je za goste, a Nikola spava sa æenom u toj sobi manjoj. Kraj vrata u tu sobu, ide se u joπ
jednu sobu kroz koju je prolaz za kuhinju. Tu je krevet, stalaæa za sue. U kuhinji je πparet, stol,
klupe, stalaæa i slike po zidu. Iz hodnika lievo vode vrata u komoru gdje je kruπna peÊ i na tavan.
U drugim kuÊama nema toliko soba. VeÊina ih ima hodnik, hiæu, kuhinju i komoru.
2. Od Ëega je kuÊa sagraena? »im je pokrita? Je li „prizemna” ili kako se to kaæe?
KuÊa je od cigle i pokrita je Ërepom. Sve su prizemne, osim 4 sa zgradom obÊine, koje su na jedan
k a t .
3. Koliko ima odieljenih pregrada (sobâ)? Kako se koji predio zove? »emu koji sluæi i πto je u
kojem? Ima li kakvo mjesto za spremanje mlieka, sira...
Soba je hiæa, najprije se ulazi u ganjek, a iz njega se ide u kuhinju i komoru. Bogatiji imaju i po
viπe soba. Hiæa je soba za sve. Tu se spi, zimi prede i tka. Iz ganjka se ide i na taban, a Ëesto i u
podrum. U kuhinji se kuha jelo, nasauju kvoËke, kuha za svinje i tu se jede zimi. U komoru se
sprema hrana i mlieko. U sobi su 2 - 3 kreveta, zibka, ako je malo diete u kuÊi, stol, stolci, klupa
1 - 2; 2 ormara, gradenc, a puno ih veÊ ima „psiu”. U starijim kuÊama je joπ i πkirnja za odielo.
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Danas je πkrinja u komori. Po zidovima su slike svetaca i pojedinih Ëlanova kuÊe. U jednom kutu
su sloæene svete slike. U tom kutu su i 2 klupe i stol. Kreveti su do zida, jedan za drugim. U kuhi-
nji je πporet, stol, klupa, stolci, pa i krevet, stalaæa i lonac za svinje. U komori stoji rakija, kruh,
suho meso, sir, mlieko i t.d.
4. Ima li u kuÊi zahod (pod krovom)? Kaki je? Ako ga nema pod krovom, gdje je?
Samo najbolji gazde imaju zahod i to radi stranjskih, a sami idu u πtalu ili na gnoj. Taj se zahod
nalazi uz πtalu ili kotac.
5. Kako se zove jednom rieËi sve πto je u kuÊi? Kakovo je?
Sve πto je u kuÊi je pohiπtvo, a naËinjeno je od hrastovine ili treπnjevine
c) Druge zgrade za ljude. Ima li osim kuÊe joπ kakih zgrada za ljude? Kakove su, tko æivi u njima
i πto je u njima?
Drugih naroËitih kuÊa nemaju. U kletima imaju vina, pa odlaze nedjeljom i blagdanom po podne
tamo piti i kuÊi donose po koju bocu. 

Dodatak. Gdje se æivi, t. j. gdje Êeπ koga naÊi, kad doeπ u kuÊu u proljeÊe i t.d.
U proljeÊe i ljeti se rano odlazi na polje. Kod kuÊe Êemo naÊi babu s djetetom, koja kuha jelo,
hrani blago i æivad. Oko podne baba nosi jelo, ili doe tko od mlaih. UveËe se sjedi oko stola,
pije i razgovora te dogovara o daljnjem radu. Zimi idu muæevi u πumu, a æene predu, snuju, tkaju
i t.d.
d) Zgrade za sieno, æitak, æiveæ, sprave, orue. Ima li osim kuÊe joπ kakvih zgrada za æitak, æiveæ,
sprave, orue, kao πupa, hambar, ljetnja kuhinja, suπa, i t.d.? Gdje je sve to, od Ëega je i kakovo
je? Kakove su stvari u tim spremiπtima?
Zgrada za sieno je πtagel; za æito nema posebne zgrade. Kuruza se sprema v kuruænjak Orue i
sprave se spremaju v komoru. LiπÊe za πtraju stoji u suπi. Repa se sprema u podrum ili u trap.
Kruh se peËe u zemljanoj kruπnoj peÊi, koja je na dvoriπtu. Rakija se peËe u komori.
e) Zgrade za æivotinje. Ima li posebnih zgrada za æivotinje? Kako se zove zgrada ili samo odio za
svaku vrstu blaga ili peradi? Kakova je koja i πto je u njoj?
Blago i konji su u πtali, svinje u kocu. Kokoπinjak na kocu. U πtali su jasle i lotre, pa selnik gdje
stoji krma. Svinjci imaju kopanje, a kokoπinjci preËke.
f) ©to je joπ oko kuÊe? Ima li moæda stupa za tuËenje jeËma ili kakova druga sprava ili prilika?
Kakova je?
Staje za jeËam imaju samo neki, a tako isto i ærni.
g) Zdenac. Odakle se nosi voda? Ako je zdenac u dvoriπtu, kakav je? Ako je izvan dvoriπta, gdje je i
k a k a v j e ?
Zdenac je od cigle, a ograen je daskama. Svaka kuÊa nema zdenca, veÊ se nosi od susjeda.
h) Drvnjak. Ima li drvnjak i kakav je?
Drva su sloæena u dvoriπtu gdje se pile i ciepaju.
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i) Gnojiπte i smetiπte. Je li gnojiπte i smetliπte kako ureeno?
Neki veÊ imaju betonirano gnojiπte i smetliπte, a veÊina samo baca gnoj iza πtale u jamu.
Posebnog smetiπta nema.

3. Zgrade izvan dvoriπta.
Ima li kakovih zgrada izvan dvoriπta kao πto je stan, klet?
Izvan dvoriπta su samo kleti po vinogradima.

4. Hrana i posue.
a) Spremanje i privreivanje smoka, mesa i soËiva. 1. Kako se zove jednom rieËi sve πto je za jelo
ili πto se jede? Kako se zove viπe vrsta jela zajedno?
Sve πto se jede i sluæi za jelo zove se rana. Viπe vrsti jela zove se kuhilo.
2. Kako se ubijaju i raæËinjaju volovi, svinje, ovce, perad, ribe, raci? Kako se zove cieli taj posao,
kako kod svake æivotinje. Tko taj posao obavlja? Kako se zove koji komad mesa?
Volovi se ovako ubijaju: na visokoj gredi je uæe preko kolotura. Tim uæetom se sveæu rogovi i
podigne ga se. Zatim ga lupe tupom stranom sjekire, a kad se sruπi, zakolju ga. Krv se uhvati u
lonac za krvavice. Ogule mu koæu i izvade drob. Onda ga razkole po hrbtu, pa opet svaku
polovicu dalje diele.
S v i n j a se uhvati i dugim noæem zakolje pod vratom. Zaklanu svinju stave u korito, pofure,
preokrenu i struæu starim ælicama. Kad je ostrugana πËetina i oprana, dignu je na rame i razpore
trbuh. Drob se oËisti za devenice i kobasice. Srce, pluÊa, jetra i bubrezi se jedu. OËiπÊenu svinju
razpore po trbuhu. Najprije se odreæu polovice glave, lopatice, πunke, rep. Sad se skida πpek.
Kremenadli i rebra se odiele.
Ovaca nema.
Perad. Kokoπ kolju noæem. Presjeku grkljan, krv uhvate i u juhi kuhaju. Zaklanu pofure kipuÊom
vodom i oËiste od perja. »ista kokoπ se otvori na ævati pod vatrom, izvadi se ævata i grkljan. Sad se
na trbuhu otvori i izvadi se drob. »reva se bace, a srce, æeludec, jetra i bubreg se jedu. Tako
oËiπÊena se osoli i dene kuhat, a viπe put i prepeÊi. PeËena se razreæe, tako da se najprije odreæu
peruti, boce i biπkup, a ostali dio se prereæe po hrbtu i kobilici.
Guske i patke se zaklane oËupaju, a kod toga i pomaæu bielom smolom. Raca se kole na glavi.
RaæËinjava se kao kokoπ.
Riba i raka n e m a .
Volovi se zatuËeju, svinje zakolu, pofuriju, struæeju i razËinjavaju. Perad se kole, pofuri i raæËini.
Volove kolje mesar. Svinje kolju muπki, a æene im pomaæu. Perad kolju æene.
3. Kako se razliËito meso soli, sprema i suπi? Kako se nadjevaju kobasice? Kako se koje zovu?
Kad se zakolje svinja, meso stoji zimi dan-dva da se dobro ohladi. Dobro se soli i sloæi u kacu i
prelije se pacom (voda, Ëeπenj i prpra.) VeÊi  komadi stoje u pacu 4 - 6 tjedni, a manje 2 - 3 tjed-
na. Onda se dene na tavan i pusti se dim. Suπi se najmanje mjesec dana. Kroz to vrieme se meÊe u
peÊ borovice. Osuπeno meso se dene u komoru na hlad. Od mesa se delaju mesne kobase
Ëurke/devemice) i prezvurπt.
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P r e z v r u π t .Æeludac se okrene i napuni rezanim koæama, mesom, vuhima. To se izreæe i pomieπa
sa krvi, paprom, gvircom i soli. Napunjen æeludac se fest zaπije z preom i dene kuhat. Kasnije se
ohladi i dene meu deπËice pod cigle.
Devenice ili Ëurke. Pune se oËiπËena Ëreva sa kuhanim izrezanim pluÊima i srcem, te oporek
prepeËen na Ërlenom luku. Pomeπa se 2 - 3 l kuhane hajdene kaπe polivene z krvi. Sve se osoli,
papri; klinËiÊ, gvirc i Ëeπenj se doda. Na obadva kraja se zveæe preom i treπËicom i kuha se.
Kuhane i dobro ohlaene se deneju na dim.
4. Kako se „seËe”, kopa, Ëisti „riblje” i sprema kupusu, repa, krumpir?
Zelje se oËisti izvana. Glava se razpolovi i zvadi se koren. Riblje se na veliki ribeæ, slaæe u kacu i
dobro soli. Gazi se nogama. (G. Najman, posjednik, star 67 god. veli da je njegov otac
pripoviedao, da je vidio starog seljaka u opancima gaziti zelje.) - Nekoliko dana stoji na toplom.
Pokrije se daπËicom i navali kamenje. Stoji ili u podrumu ili u komori.
R e p a se sprema u trap ili podrum. Vadi se po malo, debelo oguli, nariba, osoli i dene u lonec ili
πkaf z malo kvasa. Tako stoji 2 - 3 dana, pa se kuha.
K r u m p i r . Krumpir se pusti ohladiti, a onda se spremi u podrum i poπkropi vapnom da ne gnjije.
5. πto se joπ sprema za zimu ljudem za hranu?
Za zimu se joπ sprema grah, mrkva, perπun cikla, Ëeπnjak, paprika, paradajz, vugorko, feferoni;
kelj i suπe se vrganji.
6. Braπno i soËivo. Kakvoga sve ima braπna? Kako je koje mliveno? U Ëemu i kako se tuËe æito,
jeËam za kaπu?
Najfinija je griz melja, onda je glat, πestica, πeniËka, kuruzna, hajdena. Melje se u mlinu. Meuja
se u paromlinu. Za kruh se melje u vodenici, a za blago i perad se doma πrota.
JeËam se namoËi i dugo tuËe u stupi.
H a j d a se najpreoli skuha, posuπi i tuËe.
P r o s o se najpreoli suπi, pa tuËe. Stupa ima spodi kladu, vun nje je duplje, gore je jedno drevo u
s t u p e c .
7. Mlieko. Kako se doji? ©to se radi redom s mliekom dok od njega ne postane sir, maslo i t.d.? U
Ëem se to i kako radi? Kako se zove sve ono πto nastaje dok se mlieko Ëini?
Najprije se opere vime. VleËeju se celom rukom najpredi prednji dva cecki, a onda straænji. Potem
se joπËe izdoji do kraja. Mleko se iz vedrice cedi v Êupe koji stoje u komori, a zime v kuhinji. Kad
se mleko stane, vruje se obere Ëisto, a mleko se topi na πparetu. Kad je sirutka zelena i dobro se
doli od sira, precedi se i po zdelici se sloæi sir, osoli se i dene ili na dim ili na zrak suπiti. Vrnje se
dene u stepicu i tuËe se dok se naredi puter. Stepki se deneju v zdelu, a na puter se nalije male
vode i joπ se malo tuËe da se izpere. Onda se zaokruæi i spremi v komoru ili se prepeËe, pa se
maslo spremi. Stepki se jedeju z kruhom.
8. Bere li narod za jelo jagode, gljive i joπ πto? Spremaju li se kako te stvari?
Narod bere za jelo jagode, vrganje, lisice, blagve, mliËec, maline, kupine, πipak i trnine. Vrganji
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se i suπe, a od kupina i πipka se peËe pekmez.
b) Prireivanje  hrane (jela)
1. Kako se jednom rjeËju zove prireivanje jela, kako kod pojedinih jla, kako porugljivo? Kad je
jelo pokvareno?
Prirediti jelo, vele: „slagati ruËak, obed, veËeru.” Mleko skipi, krumpir je zgorel ili se je prijel i t. d.
2. ©to se jede priesno?
Sirovo se jede suho meso, πunka, devenice suhe, kiselo zelje, voÊe, paradajz, luk i dr.
3. ©to se peËe, præi?
PeËe se krumpir, meso, kruh, kolaËi i jaja.
α) Kakvoga ima peciva od braπna? Kako se miesi i peËe kruh i drugo pecivo? ©to sve za to treba i
kako se zove?
Od braπna se slaæu digenke i prki kolaËi. Kruh se mesi v koritu. Braπno se presije i podmesi se
kvas. Kvas se navek ostavi u lonËiÊu i stoji na mrzlom. Kad se kvas digne, mesi se kruh z vodom,
bez soli. Zmeπani kruh se pokrije z plahtama i dobro se diæe. Kad je dignut, razdeli se na 4 - 5
veÊih delova. Svaki se zaseb zgroπe v strugajni i dene u nasipanu i krpom obloæenu korpu dizat se
joπ malo. Kad se kruh pomesi, nakuri se peÊ. Uglenje se potegne z greblicom, a peÊ se oËisti z
mokrom krpom i imelom. Ves æar se zgrne pred vustje. Sad se kruh dene nuter. Ako nije dost
poæaren, vuglenje se podigne, a vustje se zapre plehj o m .
P o g a Ë a se slaæe od braπna (πestice), jaja, putra soli i vrnje. Dobro se zmesi, dene v plej namazan z
putrom i vilicom se kojekak nariπe, pa se dene peÊ.
C i e m a r a . V mleko se dene bela melja, 2 jaja i soli. Sad se z kuhaËom ztrajba. Naknije se na prot-
vanj z malo masti i polije z vrnjem. Poæareno se zvadi, razreæe na komade i posoli z cukorom.
Ciemara kukurezna. Dela se isto, samo z kuruzne melje.
Diganjke. Germa se dene v zdelu, nalije se mleko i malo melje. To se naredi naveËer i pusti do
jutra digati. Ujutro se dene joπ bele melje i malo cukora i vanilija πeÊer. To se rukama mesi dok
puca i dok se mehuri diæu. Zvadi se iz zdele i dene na stol posipan braπnom. SuËe se z mlieËnja-
kom. Kad se osuËe, dene se pekmeza od sliv, ili sir z jajima i vrnjem ili orei zdrobljeni v muæaru,
z cukorom ili medom, prokuhani na mleku, ili mak stuËeni v muæaru z prokuhanim mlekom i
cukorom. Filu se dene na testo i ælicom se razliËi. Nekoji nameËu na jedno, okolo se zafrkne i
dene v okruglu tiganju. Opet se diæe. Nekoji namaæu odzgor z æutanjkom.
P e r i c e . To je isto testo, samo se zreæe na Ëetvorine. V sredi se dene sir, vugli se stisnu i zavaljaju,
da nisu πpice i dene v namazani protvanj.
P i t a . V zdelu se dene bela melja. Na sredinu se dene mleka, puter, soli i cukora. To se mesi, a
onda se u dva komada osuËe. Jedan komad se dene v protfanj, namaæe z orehima, makom ili
pekmezom, a drugi mlinec se dene odzgor. Dene se peËi. Poæareno malo dostoji, a onda se zvadi
v a n .
Prosti kolaËi. Delaju se od bele melje. Nutri se dene mleka, soli, vode i masla. To se na stolu osuËe
kaki je protfanj celiki. Protfanj se namaæe z mastju i dene se peËi.
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Kraflini. Mesi se v malom koritu. V mleko se dene melja, cukor, jaja razmuÊena soli i germa.
Rukama se zamesi. Dok je dobro zmeπano, z mlieËnjakom se osuËe zreæe se s rupicom i pusti
digat. V ranji se mast stoji. Kad je mast fest vruËa, deneju se kraflini i peËu se. Obrnu se ælicom.
Oæareni se vade i osole cukorom.
F a j n k i se isto peÊeju na mast.
© t r u k l i . Od hmelje, soli i vode se naredi mlinac. Na osukani mlinec se dene sir z jajima i vrnjem.
To se razliËi ælicom. NasuËe se i reæe na prst duge πtrukline. Slaæu se v namazani protfanj. Zgora
se dene joπ vrnja i dene se peË. Jedu se vruËi.
Rezanci. Fest se zmesi melja, jaja, malo soli i malo vode. Tenko se razsuËe i dene suπit na sito.
Suπeno se zreæe i zakuha v juhu.
Trganci ili napuπËanci. Delaju se kak rezanci; puno mekπe. Ælicom se spuπËaju v kipuÊu vodu.
Kad zavri, maknu se.
β) ©to se peËe na goloj vatri ili na æeravici ili na raænju?
Na vatri se peËe mlada kukureza i krumpir z obelinjem. Na raænju se peËe meso v kleti.
γ) ©to se peËe u posudama? Kako se zove sam posao v jelo.
Na ranji se peË luk z jajima i krumper. Kuha se v loncu.
4. ©to se kuha u vodi, mlieku?
Na vodi se kuha rezanec, krumpir, grah, zelje, repa, kelj, luk i t. d. Na mleku se niπ ne kuha.
5. Kako se drugaËije prireuju jela?

c) Kada se koje jelo jede? Ima li za posebne dogaaje posebnih jela?
Kad Ëovjek oboli, kuha mu se kokoπja juha. U babinjama idu æene a porodilji prvu nedelju iza
poroda z troπkom i nose kolaË, vino i meso.
d) Gdje se kada jede? Kada se jede? Kada se obilnije jede i pije? ©to se jede kad se se obilnije jede?
Kada se sveËano gosti?
Ujutro se jede ruËek, u podne obed i u veËe je veËera. Jede se v kuhinji pri stolu. Obilnije se jede
kad se ore, kosi, kopa vinograd i u berbi. Tada se jede juha, meso i kiselo zelje ili repa ili krumpir
i kolaË. SveËano se jede kad su „gosti”, svatba ili „krmine”.

5. Odielo i obuÊa.
Kako se jednom rjeËju zove sve, πto Ëovjek oblaËi? Koja se sela svoga kraja jednako nose?
Sve πto Ëovjek oblaËi zove se oprava. U sadaπnje vrieme nose se jednako u svim selima.
a) Odielo za djecu
1. Kako oblaËe djecu, dok ne prohodaju i to: α) muπku, β) æensku.
Dok diete ne prohoda, oblaËe se i muπka i æenska djeca jednako. Najprije  im obuku rubaËicu,
koja je na leima otvorena i sveæe se na zatiljku. Na rubaËu se obuËe kiklja. Do 4 godine nosi
deËko kiklju. Na glavi mora biti kapa koja se cieli dan ne skida. Iza Ëetvrte godine muπkarËiÊ
dobije hlaËe od domaÊeg platna, a za po kuÊi, a za sveteËno dobiju kupovne hlaËe i bljuzu.
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b) Muæko odielo
1. Svakidaπnje muæko odielo i to: α) ljeti, β) zimi. Muæi nose rubaËe z domaÊega platna. VeÊina
ih ima prsa i kragnu obπiven πarenom tkaninom kupovnom ili pak veÊ natkaju πareno. Zatim
n o s e2 0

Iz biljeænice vjeæbanke:
Zatim nose gaËe, isto iz domaÊeg platna, a odzgor ima lajbec, hlaËe i kratki kaput. Zimi imaju joπ
kapute podstavljene krznom.
2. Kad dolaze ljudi meu sviet, imaju Ëiste rubaËe, obuku stojaÊe odielo, cipele i nov πkriljak. Ima
ih dosta koji nose naπvavane koπulje nedjeljom.
3. Najbolje i najljepπe se oblaËe za velike svetke i skupπtine. Onda obuku najkiÊeniju rubaËu.
4. Oruæje. Od oruæja su neki imali puπke, no sada nemaju oruæja.
c) Djevojka nosi radnim danom rubaËu, spodnju krklu, a odzgora kupov bljuzu, kiklju i fertun.
Gornje odielo je od kupovnog materiala, a spodnje od domaÊeg. Ljeti su bose i gologlave, a zimi
nose cipele i rubec. Zimi nose joπ gaËe (kupovne), πtumfi i vuneni rubec.
2. Mlada - snaha -  se jednako nosi kao djevojka. Neke dræe joπ stare obiËaje, da poveæu glavu
crnim rubcem sa crvenim ruæama, a odzgor je rubec. Po kuÊi ide samo u tom crnom rubcu.
Sneha ima i prikopËanu kosu, a djevojka nosi keËke. - 
3. Udana æena nodi tamnije odielo i fertune. Rubci su isto tamniji. Starice nose napiæe od
domaÊeg platna, odielo. Prije su nosile poculice.
Kad su u æalosti, nose crninu godinu dana, a za muæem æale i dulje. -
d) ObuÊa.
1. Ljudi obiËno ne idu bosi nikada. Djeca, djevojke i æene idu bose ljeti.
2. Za muπke je obuÊa: cipele, a zimi Ëiæme. Æenske nose zimi cipele i Ëiæme, a ljeti opanjke. Muπki
nose veÊinom krpe mjesto Ëarapa, a æene nose Ëarape.
e) Nedjeljom uzmu u ruke naπvavane rubce, za ukras, a nos briπu u druge. Ambrele nose obiËne,
velike, muπke, crne. Zimi nose æilnice, kite se raznim broπevima. ©pangama i ËeπljiÊima.
f) posteljina. 1. Sve πto je na posteli zove se posteljina.
2. Postela je ureena ovako: Ozdo je slamnjaËa, na njoj blazina, pa plahta. Pod glavom su vanj-
kuπi. Pokriva se drugom blazinom. Sloæen krevet se pokrije kopertom. Plahta i jastuËnica su od
domaÊeg platna ili kupovnog. Jastuci su punjeni p e r j e m .
g )2 1

2 0 Ostatak teksta nije prepisan u spomenicu, veÊ se nalazi u biljeænici vjeæbanki umetnutoj u spomenicu.
2 1 Ovo je posljednji unos u biljeænicu vjeæbanicu i njime zavrπava opis narodnog æivota u Ravenu.
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